
 صًلاةُ ٱلمَسَاء )الَبَ اعُوث(
 

   

Agape Vespers   



Agape Vespers 

Priest: Glory to the Holy, Consubstantial, Life-giving and 

Undivided Trinity, always, both now and ever and to 

the ages of ages. 

Choir: Amen 

The Priest chants the Troparion of the Resurrection thrice in 

tone five while censing: 

Priest:  Christ is risen from the dead, trampling down death by 

death, and to those in the tombs, 

Choir: bestowing life. 

Priest:  Let God arise and His enemies be scattered, and let 

those that hate Him flee before His face. 

Choir:  Christ is risen from the dead, trampling down death by 

death, and to those in the tombs, bestowing life. 

Priest:  As smoke vanishes so let them vanish, as wax melts at 

the presence of fire. 

Choir:  Christ is risen from the dead, trampling down death by 

death, and to those in the tombs, bestowing life. 

Priest:  So shall the wicked perish at the presence of God, and 

let the just be glad. 

Choir:  Christ is risen from the dead, trampling down death by 

death, and to those in the tombs, bestowing life. 
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 صًلاةُ ٱلمَسَاء )الَبَ اعُوث(
وسِ ٱلمُتَسَاوِي فِي ٱلجَوْهَر، اَلمُحْيِي غَيْرِ  اَلكَاهِن: اَلمَجْدُ لِلثَّالُوثِ ٱلقُدُّ

اهِرِين.  ٱلمُنْقَسِم، كُلَّ حِينٍ، أَلآنَ وَكُلَّ أَوَانِ وَإِلى دَهْرِ الدَّ
 .آمِين أَلقَارِئ 

ر:لخاَمّسّ أثَْ نَ ٱللَّحْنّ ٱثَلاثًا بّ لقّيَامَةّ ٱطْرُوبََريَّّةَ  لكَاهّنُ ٱيُ رَنِمُّ  ِّ ََ للَّ َّْْ  ا
 لمَسِيحُ قَامَ مِنْ بَيْنِ ٱلَأمْوَات، وَوَطِئَ ٱلمَوْتَ بِٱلمَوْت، وَوَهَبَ ٱلحَيَاةَ اَ  اَلكَاهِن:
 لقُبُور.ٱلِلَّذِينَ في  اَلْجَوق:

دْ جَمِيعُ أعَْدَائِهِ وَيَهْرُبْ مُبْغِضُوهُ مِنْ أَمَامِ لِيَقُمِ اُلله  اَلكَاهِن:  وَجْهِه. وَيَتَبَدَّ
ةَ لمَسِيحُ قَامَ مِنْ بَيْنِ ٱلَأمْوَات، وَوَطِئَ ٱلمَوْتَ بِٱلمَوْت، وَوَهَبَ ٱلحَيَاا اَلْجَوق:

 لقُبُور.ٱلِلَّذِينَ في 
مْعُ مِنْ أَمَامِ وَجْهِ الكَما يُبَادُ الدُخَانُ يُبادُون، وَكَما  اَلكَاهِن:  نَّار.يَذُوبُ الشَّ
ةَ لمَسِيحُ قَامَ مِنْ بَيْنِ ٱلَأمْوَات، وَوَطِئَ ٱلمَوْتَ بِٱلمَوْت، وَوَهَبَ ٱلحَيَاااَلْجَوق: 

 لِلَّذِينَ في ٱلقُبُور.
يقُونَ يَفْ  اَلكَاهِن: حُونَ وَيَتَهَلَّلُونَ رَ كَذَلِكَ تَهْلَكُ الخَطَأَةُ مِنْ أَمَامِ وَجْهِ الله، وَالصِدِّ

رُور.  أَمَامَ الله، وَيَتَنَعَّمُونَ بِالسُّ
ةَ لمَسِيحُ قَامَ مِنْ بَيْنِ ٱلَأمْوَات، وَوَطِئَ ٱلمَوْتَ بِٱلمَوْت، وَوَهَبَ ٱلحَيَاااَلْجَوق: 

 لِلَّذِينَ في ٱلقُبُور.
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Priest:  This is the day that the Lord has made, let us rejoice 

and be glad in it. 

Choir:  Christ is risen from the dead, trampling down death by 

death, and to those in the tombs, bestowing life. 

Priest:  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Choir:  Christ is risen from the dead, trampling down death by 

death, and to those in the tombs, bestowing life. 

Priest:  Both now and for ever, and to the ages of ages. Amen. 

Choir:  Christ is risen from the dead, trampling down death by 

death, and to those in the tombs, bestowing life. 

Priest:  Christ is risen from the dead, trampling down death by 

death, and to those in the tombs, 

Choir: bestowing life. 
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، نَفْرَحْ ٱليَوْمُ ٱهَذَا هُوَ  اَلكَاهِن:  ه.بِ  وَنَتَهَلَّلْ  لَّذِي صَنَعَهُ الرَّبُّ
بَ ٱلحَيَاةَ وَوَطِئَ ٱلمَوْتَ بِٱلمَوْت، وَوَهَ  لمَسِيحُ قَامَ مِنْ بَيْنِ ٱلَأمْوَات،ااَلْجَوق: 

 لِلَّذِينَ في ٱلقُبُور.
وحِ أَ  اَلكَاهِن:  لقُدُس.ٱلمَجْدُ لِلآبِ وَالابْنِ وَالرُّ
ةَ لمَسِيحُ قَامَ مِنْ بَيْنِ ٱلَأمْوَات، وَوَطِئَ ٱلمَوْتَ بِٱلمَوْت، وَوَهَبَ ٱلحَيَاااَلْجَوق: 

 لِلَّذِينَ في ٱلقُبُور.
اهِرين. آمين. اَلكَاهِن:  الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإِلى دَهْرِ الدَّ
ةَ لمَسِيحُ قَامَ مِنْ بَيْنِ ٱلَأمْوَات، وَوَطِئَ ٱلمَوْتَ بِٱلمَوْت، وَوَهَبَ ٱلحَيَاااَلْجَوق: 

 لِلَّذِينَ في ٱلقُبُور.

 هَبَ ٱلحَيَاةَ ٱلمَوْتَ بِٱلمَوْت، وَوَ لمَسِيحُ قَامَ مِنْ بَيْنِ ٱلَأمْوَات، وَوَطِئَ اَ  اَلكَاهِن:
 .ٱلقُبُورلِلَّذِينَ في  اَلْجَوق:
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The Great Litany of Peace 

Deacon: In peace, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For the peace from on high and for the salvation of 

our souls, let us pray to the Lord. 
People: Lord, have mercy. 

Deacon: For the peace of the whole world, for the stability of 

the holy churches of God and for the union of all,  

let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For this holy house and for those who enter it with 

faith, reverence and the fear of God, let us pray to the 

Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For our Father and Metropolitan (name), for the 

honourable priests, for the deacons in Christ, and for 

all the clergy and the people, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For those who govern this country, and for their 

support in every good work, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 
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 لطِلْبَةُ السَّلامِيَّةُ ٱلكُبْرَىاَ 
 بِسَلامٍ إِلَى الرَّبِّ نَطْلُب. :اَلشَمَّاس
عْب:  يَا رَبُّ ٱرْحَمْ. اَلشَّ

لامِ ٱلعُلْوِيِّ وَخَلاصِ نُفُوسِنَا إِلَى الرَّبِّ نَطْلُب. اَلشَمَّاس:  مِنْ أَجْلِ السَّ

عْب:  يَا رَبُّ ٱرْحَمْ. اَلشَّ
سَ،، وَاتِّحَادِ ٱلمُقَ  اللهِ مِنْ أَجْلِ سَلامِ كُلِّ ٱلعَالَمِ، وَثَبَاتِ كَنَائِسِ  اَلشَمَّاس: دَّ

 ٱلجَمِيع، إِلَى الرَّبِّ نَطْلُب.
عْب:  يَا رَبُّ ٱرْحَمْ. اَلشَّ
يمَانٍ وَوَرَ ٍٍ لَّذِينَ يَدْخُلُونَ إِلَيْهِ بِـإِ ٱلمُقَدَّس، وَ ٱمِنْ أَجْلِ هَذَا ٱلبَيْتِ  :اَلشَمَّاس

 إِلَى الرَّبِّ نَطْلُب.، اللهوَخَوْفِ 
عْب:  يَا رَبُّ ٱرْحَمْ. اَلشَّ

مَامِسَِ، ، وَٱلكَهَنَِ، ٱلمُكَرَّ )فُلان(مِنْ أَجْلِ أَبِينَا وَمِتْرُوبُولِيتِنَا  اَلشَمَّاس: مِين، وَالشَّ
امِ بِ  عْب، إِلَى الرَّبِّ نَطْلُ ٱٱلخُدَّ  ب.لمَسِيح، وَجَمِيعِ ٱلِإكْلِيرُوسِ وَالشَّ

عْب:  يَا رَبُّ ٱرْحَمْ. اَلشَّ

 ب.مِنْ أَجْلِ حُكَّامِنَا وَمُؤَازَرَتِهِمْ فِي كُلِّ عَمَلٍ صَالِحٍ، إِلَى الرَّبِّ نَطْلُ  :اَلشَمَّاس

عْب:  يَا رَبُّ ٱرْحَمْ. اَلشَّ
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Deacon: For this city, for every monastery, city and town and 

for the faithful who dwell in them, let us pray to the 

Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For seasonable weather, for an abundance of the fruits 

of the earth and for peaceful times, let us pray to the 

Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For those who travel by land, by sea and by air, for 

the sick and suffering, for those in captivity and for 

their salvation, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For our deliverance from all affliction, wrath, danger 

and necessity, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on us and keep us  

O God, by Your grace. 

People: Lord, have mercy. 
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 مِنْ أَجْلِ هَذِهِ ٱلمَدِينَ،، وَجَمِيعِ ٱلَأدْيِرَةِ وَٱلمُدُنِ وَٱلقُرَى، وَٱلمُؤْمِنِينَ  :اَلشَمَّاس
اكِنِينَ فِيهَا، إِلَى الرَّبِّ نَطْلُب.  السَّ

عْب:  يَا رَبُّ ٱرْحَمْ. اَلشَّ

مِنْ أَجْلِ اعْتِدَالِ ٱلَأهْوِيَ،، وَخِصْبِ ٱلَأرْضِ بِالثِّمَار، وَأَوْقَاتٍ  :اَلشَمَّاس
 سَلامِيَّ،، إِلَى الرَّبِّ نَطْلُب.

عْب:  يَا رَبُّ ٱرْحَمْ. اَلشَّ

مُتَأَلِمِينَ وَٱلمَرْضَى وَٱل مِنْ أَجْلِ ٱلمُسَافِرِينَ بَـرًّا وَبَحْرًا وَجَوًّا، :اَلشَمَّاس
 وَٱلَأسْرَى وَخَلاصِهِمْ، إِلَى الرَّبِّ نَطْلُب.

عْب:  يَا رَبُّ ٱرْحَمْ. اَلشَّ

ةٍ، إِلَى الرَّبِّ  :اَلشَمَّاس مِنْ أَجْلِ نَجَاتِنَا مِنْ كُلِّ ضِيقٍ وَغَضَبٍ وَخَطَرٍ وَشِدَّ
 نَطْلُب.

عْب:  يَا رَبُّ ٱرْحَمْ. اَلشَّ

 أعُْضُدْ وَخَلِِّصْ وَٱرْحَمْ وَٱحْفَظْنَا يَا اُلله بِنِعْمَتِك. :اَلشَمَّاس

عْب:  يَا رَبُّ ٱرْحَمْ. اَلشَّ
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Deacon: Commemorating our all-holy, pure, most blessed, 

glorious Lady, the Theotokos and Ever Virgin Mary, 

(O most Holy Theotokos, save us), with all the saints; let 

us entrust ourselves and one another, and our whole 

life to Christ our God. 

People: To You, O Lord. 

Priest: For to You belong all glory, honour and worship to 

the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, both 

now and ever and to the ages of ages. 

People: Amen. 

Psalm 140 
In Tone Two 

Lord I have cried to You, hear me; hear me, O Lord. Lord,  

I have cried to You, hear me; attend to the voice of my 

supplication when I cry to You: Hear me, O Lord. 

Let my prayer be set forth as incense before You; the lifting up 

of my hands as an evening sacrifice; hear me, O Lord. 

Set, O Lord, a watch before my mouth, and a door of enclosure 

round about my lips. 

Incline not my heart to words of evil, to make excuse with 

excuses in sins. 
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لمَجِيدَةَ سَيِّدَتَنَا أَ  بَعْدَ ذِكْرِنَا ٱلكُلِِّيََّ، ٱلقَدَاسَِ، الطَّاهِرَة، أَلفَائِقَ،َ ٱلبَرَكَات، اَلشَمَّاس:
ائِمََ، ٱلبَتُولِيَِّ، مَرْيَم،ٱوَالِدَةَ  ُُ ٱإِّلَ ِّ )أيَ ََُّّ هَا ٱلفَّائّ  لِإلَه، أَلدَّ َْ هَا وَللّ ُُ ْْ ُُ قُ 

يسِين، فَلْنُودِ ٍْ ذَوَاتِنَا وَبَعْضُنَا بَ مَعَ جَمِيعِ  خلمّصّينَا( عْضًا وَكُلَّ ٱلقِدِّ
 حَيَاتِنَا ٱلمَسِيحَ ٱلِإلَه.

عْب: . اَلشَّ  لَكَ يَا رَبِّ
وحُ لَأنَّهُ بِكَ يَلِيقُ كُلُّ مَجْدٍ وَإِكْرَامٍ وَسُجُود، أَيُّهَا ٱلآبُ وَالابْنُ وَالرُّ  :أَلكَاهِن

اهِرِين.ٱلقُدُس، أَلآنَ وَكُلَّ   أَوَانٍ وَإِلَى دَهْرِ الدَّ
عْب:  آمِين. اَلشَّ

 140 لمَزمُْورأَ 
 بٱّللَّحْنّ للثَّانِ 

. يَا رَبِّ إِلَيْكَ صَرَخْ  تُ يَا رَبِّ إِلَيْكَ صَرَخْتُ فَاسْتَمِعْ لِي، إِسْتَمِعْ لِي يَا رَبِّ
 فَاسْتَمِعْ لِي، أَنْصِتْ إِلَى صَوْتِ تَضَرُّعِي حِينَ أَصْرُخُ إِلَيْكَ، إِسْتَمِعْ لِي 

.  يَا رَبِّ
حٍَ، مَسَائِيٍَّ،، إِسْتَمِعْ رَفْعُ يَدَيَّ كَذَبِيلبَخُورِ أَمَامَك، وَلْيَكُنْ ٱلِتَسْتَـقِمْ صَلاتِي كَ 

.  لِي يَا رَبِّ

.  إِجْعَلْ يَا رَبُّ حَارِسًا لِفَمِي وَبَابًا حَصِينًا عَلَى شَـفَتَيَّ

، فَيَتَعَلَّلَ بِعِلَـلِ  رِِّ  لخَطَايَا.ٱلا تُمِلْ قَلْبِي إِلَى كَلامِ الشَّ
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With men that work iniquity; and I will not join with their 

chosen. 

The righteous man will chasten me with mercy and reprove 

me; as for the oil of the sinner, let it not anoint my head. 

For yet more is my prayer in the presence of their pleasures; 

swallowed up nearby the rock have their judges been. 

They shall hear my words, for they are sweetened; as a clod of 

earth is broken upon the earth, so have their bones been 

scattered beside Hades. 

For to You, O Lord, O Lord, are my eyes, in You have I hoped; 

take not my soul away. 

Keep me from the snare which they have laid for me, and from 

the stumbling blocks of them that work iniquity. 

The sinners shall fall into their own net; I am alone until I pass 

by. 

Psalm 141 (142) 

With my voice to the Lord have I cried, with my voice to the 

Lord have I made my supplication. 

I will pour out before Him my supplication, my affliction 

before Him will I declare. 

When my spirit was fainting within me, then You knew my 

paths. 

In this way wherein I have walked, they hid for me a snare. 

I looked upon my right hand and beheld, and there was no one 

that knew me. 

Flight has failed me, and there is no one that watches out for 

my soul. 
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 مَعْ مُخْتَارِيهِم.لِإثْمَ وَلا أَتَّفِقُ ٱلعَامِلِينَ ٱمَعَ النَّاسِ 

يقُ بِرَحْمٍَ، وَيُـوَبِِّخُنِي، أَمَّا زَيْتُ  دِّ بُنِي الصِّ  ئِ فَلا يُدْهَنُ بِهِ رَأْسِي.لخَاطِ ٱسَيُؤَدِّ

تِهِم، قَدِ ابْتُلِعتْ قُضَاتُهُمْ مُلْتَصِقِينَ بِصَ   خْرَة.فَإِنَّ صَلاتِي أَيْضًا فِي مَسَرَّ
لَأرْضِ ٱلمُنْشَقِّ عَلَى ٱلَأرْضِ ٱيَسْمَعُونَ كَلِمَاتِي فَإِنَّهَا قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ 

دَتْ عِظَامُهُمْ حَوْلَ   لجَحِيم.ٱتَـبَدَّ
لْتُ فَلا تَنْزِ ٍْ نَفْسِي. ، عَيْنَايَ، وَعَلَيْكَ تَوَكَّ ، يَا رَبِّ  فَإِلَيْكَ يَا رَبِّ

 لِإثْم.ٱلَّذِي نَصَبُوهُ لِي، وَمِنْ مَعَاثِرِ صَانِعِيِّ ٱلفَخِّ ٱإِحْفَظْنِي مِنَ 

 لخَطَأَةُ فِي مَصَائِـدِهِم، وَأَكُونُ أَنَا عَلَى انْفِرَادٍ إِلَى أَنْ أعَْبُر.ٱتَسْقُطُ 

 (142) 141  ألَمَزمُْور
 بِصَوْتِي إِلَى الرَّبِّ صَرَخْتُ، بِصَوْتِي إِلَى الرَّبِّ تَضَرَّعْت.

امَهُ أُخَبِّر.  أَسْكُبُ أَمَامَهُ تَضَرُّعِي، وَأَحْزانِي قُـدَّ

 عِنْدَ فَنَاءِ رُوحِي مِنِّي، أَنْتَ تَعْرِفُ سُبُلِي.
ا.ٱفِي هَذَا الطَّرِيقِ   لَّذِي كُنْتُ أَسْلُكُ فِيهِ أَخْفَوا لِيَ فَخًّ

 مَنْ يَعْرِفُنِي.لمَيَامِنِ وَأَبْصَرْتُ فَـلَمْ يَكُنْ ٱتَـأَمَّلْتُ فِي 

 لمَهْرَبُ مِـنِّي، وَلَمْ يُوجَدْ مَنْ يَطْلُبُ نَفْسِي.ٱضَا ٍَ 
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I have cried to You, O Lord; I said: You are my hope, my 

portion are You in the land of the living. 

Attend to my supplication, for I am brought very low. 

Deliver me from them that persecute me, for they are stronger 

than I. 

Bring my soul out of prison that I may confess Your Name. 

The righteous shall wait patiently for me until You shall 

reward me. 

Psalm 129 (130) 

Out of the depths have I cried to You, O Lord; O Lord, hear 

my voice. 

 Let Your ears be attentive to the voice of my supplication. 

Come, let us worship Him Who was born of the Father before 

all time, the Word of God, incarnate of the Virgin Mary; for 

He did submit to crucifixion by His own choice, was delivered 

to burial as He Himself willed, rose from the dead, and saved 

me, who was lost. 

 If You should mark iniquities, O Lord, O Lord, who shall 

stand? For with You there is forgiveness. 

Verily, Christ our Saviour nailed to His Cross the handwriting 

of the decree, and did expunge it. And He abolished the might 

of Death. Let us therefore adore His third-day Resurrection. 
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، وَقُـلْتُ أَنْتَ هُوَ رَجَائِي وَنَصِيبِي فِي أَرْضِ   لَأحْيَاء.ٱفَصَرَخْتُ إِلَيْكَ يَا رَبِّ
ا.أَنْصِتْ إِلَى طَلِبَتِي،   فَإِنَّنِي قَدْ تَذَلَّـلْتُ جِدًّ

نِي مِنَ  .ٱنَجِّ وا عَلَيَّ  لَّذِينَ يَضْطَهِدُونَنِي لَأنَّهُمْ قَدِ اعْتَـزُّ
 لحَبْسِ نَفْسِي لِكَيْ أَشْكُرَ اسْمَك.ٱأَخْرِجْ مِنَ 

يقُونَ حَتَّى تُجَازِيَني. دِّ  إِيَّايَ يَـنْـتَظِرُ الصِّ

 (130) 129  ألَمَزمُْور

، يا رَبِّ اسْتَمِعْ لِصَوْتِي.ٱمِنَ   لَأعْمَاقِ صَرَخْتُ إِلَيْكَ يا رَبِّ

 .لِتَكُنْ أُذُنَاكَ مُصْغِيَـتَـيْنِ إِلَى صَوَتِ تَضَرُّعِي 

هُور، كَلِمَِ، اِلله ٱهَلُمُّوا لِنَسْجُدْ لِلْمَوْلُودِ مِنَ  دِ مِنْ مَرْيَمَ ٱلآبِ قَبْلَ كُلِّ الدُّ لمُتَجَسِّ
لْبَ طَوْعًا، وَدُفِعَ إِلَى لبَ ٱ ارًا، وَقَامَ مِنْ بَيْنِ لمَوْتِ مُخْتَ ٱتُولِ لِأَنَّهُ احْتَمَلَ الصَّ
.ٱلَأمْوَات، وَخَلَّصَنِي أَنَا ٱ الَّ  لِإنْسَانَ الضَّ

 ،يَا رَبُّ مَنْ يَثْبُت ،  ر.لاغْتِفَاٱفَإِنَّ مِنْ عِنْدِكَ  إِنْ كُنْتَ لِلَأثَامِ رَاصِدًا يَا رَبُّ

 ،اهُ حَ مَ ا وَ نَ يْ لَ وبَ عَ تُ كْ لمَ ٱكَّ يبِ الصَّ لِ الصَّ مَّرَ بِ سَ  دْ ا، قَ صَنَ لِِّ خَ مُ  يحَ سِ لمَ ٱ نَّ إِ 
 ام.يَّ لأَ ٱِ، لاثَ اتِ الثَّ هِ ذَ تِ امَ يَ قِ دْ لِ جُ سْ نَ لْ ت، فَ وْ لمَ ٱازَ زَ تِ لَ اعْ طَ بْ أَ وَ 
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 For Your Name’s sake have I patiently waited for You,  

O Lord; my soul has waited patiently for Your word, my soul 

has hoped in the Lord. 

Come, let us with the archangels praise the Resurrection of 

Christ; for He is the Redeemer and Saviour of our souls, and 

He it is Who will come with fearful magnificence and glorious 

might to judge the world which He hath created. 

 From the morning, watch until night, from the morning 

watch, let Israel hope in the Lord. 

O Thou Who wast crucified and wast buried, the angel did 

proclaim Thee, that Thou art the Master, saying to the women, 

Come ye and behold where the Lord was laid; for He is risen 

as He said; for He is the Almighty One, and therefore, do we 

worship Thee, O Thou Who alone art deathless; O Christ, 

Giver of life, have mercy upon us. 

 For with the Lord there is mercy, and with Him is plenteous 

redemption; and He shall redeem Israel out of all his iniquities. 

By Your Cross You abolished the curse of the tree; by Your 

burial You have slayed the might of death; and by Your 

arising, You enlightened the race of man. Wherefore we cry 

out to You: O Benefactor Christ our God, glory be to You. 
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 ، لَتْ  مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ صَبَرْتُ لَكَ يَا رَبِّ صَبَرَتْ نَفْسِي فِي أَقْوَالِكَ، تَوَكَّ
.  نَفْسِي عَلَى الرَّبِّ

صُ لِِّ خَ لمُ ٱي وَ ادِ لفَ ٱ وَ هُ  هُ نَّ يح، لأَ سِ لمَ ٱَ، امَ يَ قِ  ،ِ كَ لائِ لمَ ٱاءِ سَ ؤَ رُ  عَ حْ مَ بِّ سَ نُ وا لِ مُّ لُ هَ 
مَ الَ لعَ ٱينَ دِ لِيَ  يزٍ زِ ارٍ عَ دَ تِ اقْ يبٍ وَ هِ دٍ رَ جْ مَ يَ بِ تِ أْ يَ  نْ ا أَ ضً يْ مِعُ أَ زْ لمُ ٱ وَ هُ ا، وَ وسَنَ فُ نُ 
 ه.ا رَ ي بَ ذِ لَّ ٱ
  ِبْح،مِنِ انْفِجَار بْحِ إِلَى ٱللَّيْل، مِنِ انْفِجَارِ الصُّ  فَـلْيَـتَّـكِلْ إِسْرَائِيلُ عَلَى الصُّ

.  الرَّبِّ

مَّ لُ : هَ ةِ وَ سْ لنِِّ  لِ لًا ائِ دٌ قَ يِّ كَ سِ نَّ كَ أَ رَ بِ شَّ بَ  دْ لاكَ قَ لمَ ٱ نَّ تَ، إِ نْ دُفِ تَ وَ بْ صُلِ  نْ ا مَ يَ 
دْ جُ سْ نَ لْ ا فَ ذَ هَ لِ ير، وَ دِ لقَ ٱهُ نَّ ا أَ مَ بِ  الَ ا قَ مَ امَ كَ قَ  دْ قَ  هُ نَّ ، لأَ بُّ عَ الرَّ ثُ وُضِ يْ نَ حَ رْ ظُ انْ فَ 
 ا.نَ حَمْ اةِ ارْ يَ لحَ ٱي طِ عْ يحُ مُ سِ لمَ ٱا هَ يُّ أَ  ،كَ دَ حْ تِ وَ وْ لمَ ٱ نِ ا عَ زَّهً نَ ا مُ كَ يَ لَ 

 ،إِسْرَائِيلَ مِنْ كُلِِّ وَهُوَ يُنَجِّي  فَإِنَّ مِنَ الرَّبِّ الرَّحْمََ، وَمِنْهُ النَّجَاةُ ٱلكَثِيرَة 
 آثَامِه.

تِكَ امَ يَ قِ بِ ت، وَ وْ لمَ ٱارَ دَ تِ تَّ اقْ مَ نِكَ أَ فْ دَ تِكَ وَ وْ مَ بِ ، وَ وِِّ دُ لعَ ٱَ، نَ عْ تَ لَ لْ طَ بْ أَ  دْ يبِكَ قَ لِ صَ بِ 
دُ جْ لمَ ٱنُ سِ حْ لمُ ٱا هُنَ لَ إِ  يحُ سِ لمَ ٱا هَ يُّ وَكَ: أَ حْ فُ نَ تِ هْ ا نَ ذَ هَ لِ ر، فَ شَ لبَ ٱسَ نْ تَ جِ رْ نَ أَ 
 .كَ لَ 
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Psalm 116 (117) 

 O praise the Lord, all you nations; praise Him, all you 

peoples. 

Out of fear, the gates of death opened unto You, O Lord; and 

on beholding You, the gatekeepers oh Hades trembled; for You 

crushed the brazen gates, and broke the iron bars. And You led 

us out of darkness and the shadow of death, and broke our 

bonds asunder. 

 For He has made his mercy prevail over us, and the truth of 

the Lord abides forever. 

Chanting the hymn of salvation, with our mouths let us sing: 

Come you all, let us fall prostrate in the House of the Lord, 

saying: You Who was crucified upon the Tree, and rose from 

the dead, and are in the bosom of the Father, be gracious unto 

our sins. 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 

Theotokion of the Resurrection, in Tone Two 

O Virgin, verily, the shadow of the law hath been annulled by 

the coming of thy grace; for as the bush was burning but not 

consumed, so didst thou give birth while yet a Virgin. And 

instead of the pillar of fire, the Sun of justice shone forth; and 

instead of Moses, Christ the Saviour of our souls. 
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 (117) 116  ألَمَزمُْور

  َعُوب.ٱسَبِّحُوا الرَّبَّ يَا جَمِيع  لُأمَم، وَامْدَحُوهُ يَا سَائِرَ الشُّ

و ابُ وَّ رَكَ بَ صَ بْ أَ  ذْ إِ وَ  ف.وْ لخَ ٱ نَ كَ مِ تْ لَ حَ تَ فَ انْ  دِ تِ قَ وْ لمَ ٱابَ وَ بْ أَ  نَّ بُّ إِ ا الرَّ هَ يُّ أَ 
،، يَّ يدِ دِ لحَ ٱ الَهُ خَ مْ تَ أَ قْ حَ سَ ،، وَ يَّ اسِ حَ النُّ  ابَهُ وَ بْ تَ أَ مْ طَّ حَ  كَ نَّ وا، لأَ دُ عَ تَ ارْ  يمِ حِ لجَ ٱ
 ا.اتِنَ اطَ بَ تَ رِ قْ زَّ مَ امِه، وَ لِهْمَ ادْ تِ وَ وْ لمَ ٱلالِ ظِ  نْ ا مِ تَنَ جْ رَ خْ أَ وَ 

 .هْر  لَأنَّ رَحْمَتَهُ قَدْ قَوِيَتْ عَلَيْنا، وَحَقُّ الرَّبِّ يَدُومُ إِلَى الدَّ

تِ يْ ي بَ فِ  ثُ جْ نَ لْ ا، وَ يًّ صِ لاا خَ حً ينَ سُبْ دِ شِ ا مُنْ اهِنَ وَ فْ أَ  نْ مِ  لْ تِّ رَ نُ ا لِ عِنَ مَ جْ أَوا بِ مُّ لُ هَ 
زَلْ يَ  مْ لَ ات، وَ وَ مْ لأَ ٱ نِ يْ بَ  نْ ثَ مِ عَ بَ انْ ، وَ ودٍ ى عُ لَ بَ عَ صُلِ  نْ ا مَ يَ  :ينَ لِ ائِ قَ  بِّ الرَّ 
 ا.انَ ايَ طَ ا خَ نَ رْ لَ فِ غْ ا لآب، ٱنِ ضْ ي حِ فِ 

  ِوح  ٱلقُدُس.أَلمَجْدُ لِلآبِ وَالابْنِ وَالرُّ
اهِرِين. آمِين.  أَلآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإِلَى دَهْرِ الدَّ

ّْيَّة    للَّحْنّ للثَّانِ ٱب للّْقّيَامَةّ  وَللّ

لَّ ٱنَّ ا أَ مَ كَ  هُ نَّ لأَ  ،،مَ عْ ودِ النِِّ رُ الَ بِوُ زَ  دْ ِ، قَ يعَ رِ لَّ الشَّ ظِ  نَّ ولُ إِ تُ لبَ ٱا هَ تُ يَّ أَ   تْ انَ َ، كَ قَ يْ لعُّ
 ارِ ودِ النَّ مُ ضَ عَ وَ عِ ، وَ اءرَ ذْ تِ عَ ثْ بِ لَ تِ وَ دْ لَ تِ وَ نْ أَ  كَ لِ ذَ قْ، كَ رِ تَ حْ تَ  مْ لَ ً، وَ بَ هِ تَ لْ مُ 
 ا.نَ وسِ فُ صُ نُ لِِّ خَ مُ  هُ لَ لإِ ٱيحُ سِ لمَ ٱى وسَ ضَ مُ وَ عِ ل، وَ دْ لعَ ٱسُ مْ قَ شَ رَ شْ أَ 
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The Small Entrance 

The Priest recites in a low voice: 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Priest: In the evening, and in the morning, and at noonday we 

praise You, we bless You, we give thanks to You, and we pray 

to You, O Master of all, Lord who loves mankind: Direct our 

prayer before You as incense, and incline not our hearts to 

words or thoughts of evil; but deliver us from all who seek after 

our souls. For to You, O Lord, are our eyes, and in You, have 

we hoped. Put us not to shame, O our God. For to You are due 

all glory, honour and worship to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit, both now and ever and to the ages of ages.  

Deacon: Amen. Bless, master, the holy entrance. 

Priest: Blessed is the entrance of Your saints, always, both now 

and ever and to the ages of ages. 

Deacon: Amen. 

He lifts up the Censor and says: 

Deacon: Wisdom. Stand aright. 

People: O Joyous Light of the holy glory of the immortal, 

heavenly, holy, blessed Father, O Jesus Christ. We that come 

to the setting of the sun, when we behold the evening light, 

praise Father, Son, and Holy Spirit, God. It is right for You at 

all times to be praised with righteous voices, O Son of God, 

Giver of life. Wherefore, the world glorifies You. 
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 ألَدُّخُولُ الصَّغِير
َِفّض: خُولّ بّصَوْتٍ مُنْ ُّْ لُو ٱلكَاهّن إّفْشّيَن لل  يَ َّ ْ

 إِلَى الرَّبِّ نَطْلُب. اَلشَمَّاس:
 وَنَطْلُبُ مَسَاءً وَصَبَاحًا وَعِنْدَ الظَّهِيرَة، نُسَبِّحُكَ وَنُبَارِكُكَ، وَنَشْكُرُكَ أَلكَاهِن:  

مْ صَلاتَنَا كٱلبَخُورِ أَمَامَ  ، أَلرَّبَّ ٱلمُحِبَّ ٱلبَشَر. فَقَوِِّ كَ. وَلا إِلَيْكَ، يَا سَيِّدَ الكُلِّ
نَا مِنْ جَمِيعِ ٱلَّ تُمِلْ قُلُوبَنَا إِلَى أَقْوَالٍ أَوْ أَفْكَ  يرَة، بَلْ نَجِّ ذِينَ يُطَارِدُونَ ارٍ شِرِِّ

لْنَا. فَلا تَخْذُلْ  ، وَعَلَيْكَ تَوَكَّ ، يَا رَبُّ نَا يَا إِلَهَنَا. نُفُوسَنَا. لَأنَّ عُيُونَنَا إِلَيْكَ يَا رَبُّ
وحُ ٱلقُدُس، أَلآنَ وَالابْ لَأنَّهُ بِكَ يَلِيقُ كُلُّ مَجْدٍ وَإِكْرَامٍ وَسُجُود، أَيُّهَا ٱلآبُ  نُ وَالرُّ

اهِرِين.  وَكُلَّ أَوَانٍ وَإِلَى دَهْرِ الدَّ
خُولَ ٱلمُقَدَّس.آمِين. اَلشَمَّاس:   بَارِكْ، يَا سَيِّد، هَذَا الدُّ

ا  أَلكَاهِن: يسِيكَ كُلَّ حِينٍ، أَلآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإِلَى دَهْرِ الدَّ  هِرِين.مُبَارَكٌ دُخُولُ قِدِّ
 آمِين.اَلشَمَّاس: 

رََُ وَيُ عْلّنُ: للشَمَّاسُ وَيَ رْفَعُ  َِ  ٱل مّْْ
 لحِكْمَ،. فَلْنَسْتَقِمْ.أَ  اَلشَمَّاس:
عْب: وسُ  اَلشَّ مَاوِيُّ ٱلقُدُّ يَا نُورًا بَهِيًّا لِقُدْسِ مَجْدِ ٱلآبِ ٱلَّذِي لا يَمُوتُ السَّ

مْسِ وَنَظَرْنَا نُورً  ا ٱلمْغْبُوط، يَا يَسُو ٍُ ٱلمَسِيحُ، إِذْ قَدْ بَلَغْنَا إِلَى غُرُوبِ الشَّ
وحَ ٱلقُدُسَ  لمُعْطِي ٱلحَيَاةَ ٱبْنَ اِلله ا الِإلَه؛ فَيَ ٱمَسَائِيًّا. نُسَبِّحُ ٱلآبَ وَالابْنَ وَالرُّ

مُ لَكَ إِنَّكَ لَمُسْتَحِقٌّ فِي سَائِرِ ٱلَأوْقَاتِ أَنْ تُسَبَّحَ بِأَصْوَاتٍ بَارَّة، لِذَلِكَ ٱلعَالَ 
د.  يُمَجِّ
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Deacon: The evening Prokeimenon.  

The Great Prokeimenon in Tone Seven 
People: Who is so great a God as our God? You alone are the 

God that does wonders. 

Verse You have declared Your strength among the peoples. 

People: Who is so great a God as our God? You alone are the 

God that does wonders. 

Verse You have with Your arm redeemed Your people,. 

People: Who is so great a God as our God? You alone are the 

God that does wonders. 

Verse I will remember the works of the Lord. 

People: Who is so great a God as our God? You alone are the 

God that does wonders. 

The Gospel Reading 

Deacon:  That we may be accounted worthy to hear the holy 

gospel, let us pray to the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon:  Wisdom. Stand aright; let us hear the holy gospel.  

Priest:  Peace be to you all. 

Choir: And to your spirit. 

Priest:  The reading is from the Gospel according to the Holy 

Apostle and Evangelist John. (20: 19-25) 

Choir:  Glory to You, O Lord. Glory to You.  

Deacon:  Let us attend. 
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 لمَسَاء.ٱتَرْنِيمَُ،  اَلشَمَّاس:
نِ  حر

َّ
ي بِٱلل ِ

انن
َّ
ُ الث بِبر

َ
نُ ٱلك ُ وكِيمِنن ُ لبْر

َ
ابِعأ  السَّ

 

عْب: انِعُ  أَلشَّ  .لعَجَائِبَ وَحْدَكٱأَيُّ إِلَهٍ عَظِيمٌ مِثْلَ إِلَهِنَا، أَنْتَ هُوَ اُلله الصَّ
ن 

ُ
تِخ تُكَ.   1سر عُوبِ قَوَّ  عُرِفَتْ فِي الشُّ

عْب: انِعُ  أَلشَّ  .لعَجَائِبَ وَحْدَكٱأَيُّ إِلَهٍ عَظِيمٌ مِثْلَ إِلَهِنَا، أَنْتَ هُوَ اُلله الصَّ
ن 

ُ
تِخ  .ٱلعَلِيِِّ فَقُلْتُ اَلآنَ ابْتَدَأْتُ، هَذِهِ تَغْيِيرُ يَمِينِ    2سر

عْب: انِعُ  أَلشَّ  .لعَجَائِبَ وَحْدَكٱأَيُّ إِلَهٍ عَظِيمٌ مِثْلَ إِلَهِنَا، أَنْتَ هُوَ اُلله الصَّ
ن 

ُ
تِخ .   3سر  تَذَكَّرْتُ أعَْمَالَ الرَّبِّ

عْب: انِعُ أَيُّ إِلَهٍ عَظِيمٌ مِ  أَلشَّ  .لعَجَائِبَ وَحْدَكٱثْلَ إِلَهِنَا، أَنْتَ هُوَ اُلله الصَّ

 ألإنِْجِيل

 مِنْ أَجْلِ أَنْ نَكُونَ مُسْتَحِقَّينَ لِسَمَا ٍِ ٱلِإنْجِيلِ ٱلمُقَدَّس، اَلشَمَّاس:
 إِلَهِنَا نَطْلُب. إِلَى الرَّبِِّ           

عْب: ( يَا رَبُّ ٱرْحَمْ. أَلشَّ  )ثَلاثًا

 أَلحِكْمَ،. فَلْنَسْتَقِمْ وَنَسْمَعِ ٱلِإنْجِيلَ ٱلمُقَدَّس. اَلشَمَّاس:
لامُ لِجَمِيعِكُمْ.   أَلكَاهِن:  أَلسَّ
عْب:  وَلِرُوحِكَ.   أَلشَّ
يس يُوحَنَّا ٱلبَشِيرِ وَالتِّلْمِيذِ الطَّ  أَلكَاهِن:  اهِرفَصْلٌ شَرِيفٌ مِنْ بِشَارَةِ ٱلقِدِّ
عْب:  لَكَ يَا رَبُّ ٱلمَجْدُ لَك أَلمَجْدُ  أَلشَّ

 لِنُصْغِ  اَلشَمَّاس:
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Priest:  On the evening of that day, the first day of the week, 

the doors being shut where the Disciples were, for fear of the 

Jews, Jesus came and stood among them and said to them, 

“Peace be with you.” When He had said this, He showed them 

His hands and His side. Then the Disciples were glad when 

they saw the Lord. Jesus said to them again, “Peace be with 

you. As the Father has sent me, even so I send you.” And when 

He had said this, He breathed on them, and said to them, 

“Receive the Holy Spirit. If you forgive the sins of any, they 

are forgiven; if you retain the sins of any, they are retained.” 

Now Thomas, one of the Twelve, called the Twin, was not with 

them when Jesus came. So the other Disciples told him, “We 

have seen the Lord.” But he said to them, “Unless I see in His 

hands the print of the nails, and place my finger in the mark of 

the nails, and place my hand in His side, I will not believe.” 

The Ektenia of Fervent Supplication 

Deacon: Let us say with all our souls and with all our minds, 

let us say: 

People: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: O Lord Almighty, the God of our fathers, we pray 

You: Hear us and have mercy. 

People: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Have mercy on us, O God, according to Your great 

mercy, we pray You: Hear us and have mercy. 

People: Lord, have mercy. (Thrice) 
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لُ مِ، وَهْ ليَوْ ٱعَشِيَُّ، ذَلِكَ  انَتْ ا كَ لَمَّ  أَلكَاهِن: لَقٌَ، ابُ مُغْ وَ لَأبْ ٱو ٍِ وَ بُ لُأسْ ٱوَ أَوَّ
ي الوَسْطِ  ٍُ وَوَقَفَ فِ و اءَ يَسُ ودِ، جَ ليَهُ ٱفًا مِنَ ينَ خَوْ تَمِعِ يذُ مُجْ انَ التَّلامِ ثُ كَ حَيْ 
لامُ لَكُم". فَلَمَّ وَقَ  ينَ يذُ حِ هُ، فَفَرِحَ التَّلامِ بَ يَدَيْهِ وَجَنْ  اهُمْ ا أَرَ الَ هَذَ ا قَ الَ لَهُمْ: "السَّ
. وَقَ صَرُ أَبْ  لامُ لَكُمْ، كَمَ ثَ  الَ لَهُمْ وا الرَّبِّ ا لآبُ كَذَلِكَ أَنَ ٱي نِ سَلَ ا أَرْ انِيًَ،: "السَّ
وحَ الَ لَهُم: "خُذُ وَقَ  يهِمْ ا نَفَخَ فِ الَ هَذَ ا قَ سِلُكُم". وَلَمَّ أُرْ   تُمْ غَفَرْ  لقُدُسَ. مَنْ ٱ وا الرُّ

نَي ثْ لإِ ٱا أَحَدُ ا تُومَ أَمَّ  سِكَت".اهُمْ أُمْ ايَ تُمْ خَطَ سَكْ أَمْ  لَهُمْ وَمَنْ  فَرْ تُغْ  اهُمْ ايَ خَطَ 
يذُ الَ لَهُ التَّلامِ و ٍ، فَقَ سُ اءَ يَ ينَ جَ حِ  مَعَهُمْ  يَكُنْ  أَمُ فَلَمْ الُ لَهُ التَّوْ يُقَ  يذِ لَّ ٱعَشَرَ 

"نَ رَأَيْ  ا قَدْ نَّنَ ونَ "إِ لآخَرُ ٱ ي يرِ فِ امِ لمَسَ ٱ ثَرَ ايِنْ أَ أعَُ  نْ لَمْ الَ لَهُمْ: "إِ فَقَ  .ا الرَّبَّ
 مِن".بِهِ لا أُؤْ ي جَنْ ي فِ عْ يَدِ وَأَضَ  يرِ،امِ لمَسَ ٱي أَثَرِ ي فِ صْبَعِ هِ، وَأَضَعْ إِ يَدَيْ 

 الَطِ  لْبَةُ ٱلإلِْحَاحِيَّة     
 لِنَقُلْ جَمِيعُنَا مِنْ كُلِّ نُفُوسِنَا وَمِنْ كُلِّ أَذْهَانِنَا لِنقُلْ: اَلشَمَّاس:

عْب: (يَا رَبُّ ٱرْحَمْ.  اَلشَّ  )ثَلاثًا

ابِطُ  اَلشَمَّاس: ، إِلَهَ آبَائِنَا، نَطْلُبُ إِلَيْكَ، فَ أَيُّهَا الرَّبُّ الضَّ  اسْتَجِبْ وَارْحَمْ.ٱلكُلَّ

عْب: (يَا رَبُّ ٱرْحَمْ.  اَلشَّ  )ثَلاثًا

 بْ وَٱرْحَمْ.نَطْلُبُ إِلَيْكَ فَاسْتَجِ إِرْحَمْنَا يَا اُلله بِعَظِيمِ رَحْمَتِكَ،  اَلشَمَّاس:

عْب: (يَا رَبُّ ٱرْحَمْ.  اَلشَّ  )ثَلاثًا
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Deacon: Again we pray for our father and Metropolitan 

(name). 

People: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Again we pray for our brethren the priests, deacons, 

monks, nuns and for all our brethren in Christ. 

People: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: And we pray for mercy, life, peace, health and 

salvation for the servants of God, all pious Orthodox Christians 

who reside and are present in this city, for those gathered in 

this holy church, for the Parish Council and for those who give, 

for their visitation, pardon and the remission of their sins. 

People: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-memorable 

founders of this holy temple; for all our Orthodox fathers and 

brethren departed this life, who here and in all the world lie 

asleep in the Lord. 

People: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Again we pray for those who bear fruit and do good 

works in this holy and all-venerable temple; for those who 

serve and those who chant, and for all the people here standing, 

who await Your great and rich mercy. 

People: Lord, have mercy. (Thrice) 
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 .ن()فُلامِنْ أَجْلِ أَبِينَا وَمِتْرُوبُولِيتِنَا  وَأَيْضًا نَطْلُبُ  اَلشَمَّاس:

عْب: (يَا رَبُّ ٱرْحَمْ.  اَلشَّ  )ثَلاثًا
مَامِسَِ، وَالرُّهْبَ  وَأَيْضًا نَطْلُبُ  اَلشَمَّاس: انِ مِنْ أَجْلِ إِخْوَتِنَا ٱلكَهَنَِ، وَالشَّ

 وَالرَّاهِبَات، وَكُلِّ إِخْوَتِنَا فِي ٱلمَسِيح.
عْب: (يَا رَبُّ ٱرْحَمْ.  اَلشَّ  )ثَلاثًا

لامَ وَ ٱوَأَيْضًا نَطْلُبُ الرَّحْمََ، وَ  اَلشَمَّاس: بِيدِ لخَلاصَ لِعَ ٱلعَافِيََ، وَ ٱلحَيَاةَ وَالسَّ
اكِنِينَ و  لُأرْثُوذُكْسِيِّين،ٱلعِبَادَةِ ٱلحَسَنِيِّ ٱلمَسِيحِيِّينَ ٱلله، جَمِيعِ ٱ لمَوْجُودِينَ ٱأَلسَّ

سَ ٱلكَنِيسَِ، ٱلمُجْتَمِعِينَ فِي هَذِهِ ٱلمَدِينَ،، وَ ٱفِي هَذِهِ  ِ،، وَمَجْلِسِ رَعِيَّتِهَا لمُقَدَّ
 وَافْتِقَادِهِمْ وَمُسَامَحَتِهِمْ وَغُفْرَانِ خَطَايَاهُمْ.لمُحْسِنِينَ إِلَيْهَا، ٱوَ 

عْب: (يَا رَبُّ ٱرْحَمْ.  اَلشَّ  )ثَلاثًا
ائِمِيِّ الذِّكْرِ ٱلَّذِينَ عَمَّرُوا هَ  اَلشَمَّاس: بِينَ الدَّ ذَا وَأَيْضًا نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ ٱلمُطَوَّ

نَا ٱلُأرْثُوذُكْسِيِّينَ ٱلمُنْتَقِلِينَ مِنْ آبَائِنَا وَإِخْوَتِ ٱلهَيْكَلَ ٱلمُقَدَّس، وَمِنْ أَجْلِ جَمِيعِ 
 الرَّاقِدِينَ هَهُنَا وَفِي كُلِّ مَكَان.

عْب: (يَا رَبُّ ٱرْحَمْ.  اَلشَّ  )ثَلاثًا
مُونَ ٱلَأثْمارَ وَٱلَّذِينَ يَصْنَعُونَ  اَلشَمَّاس:  وَأَيْضًا نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ ٱلَّذِينَ يُقَدِّ

سِ ٱلكُلِِّيِّ ٱلوَقَار، وَٱلَّذِينَ يَتْعَبُونَ وَيُرَتِِّ  ـلُونَ فِيه، ٱلِإحْسَانَ فِي هَذَا ٱلهَيْكَلِ ٱلمُقَدَّ
عْبِ ٱلوَاقِفِ ٱلمُنْتَظِرِ مِنْ لَدُنْكَ الرَّحْمََ، ٱلغَنِيََّ، ٱلعُظْمَى.  وَمِنْ أَجْلِ هَذَا الشَّ

عْب: (يَا رَبُّ ٱرْحَمْ.  اَلشَّ  )ثَلاثًا
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Priest: For You are merciful, O God, and the lover of 

mankind, and to You we ascribe glory to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit, both now and ever and to the ages 

of ages. 

People: Amen. 

The Evening Prayer 

Reader:  Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening without 

sin. Blessed are You, O Lord, the God of our fathers, 

and praised and glorified is Your Name to the ages. 

Amen. Let Your mercy, O Lord, be upon us, even as 

we have hoped in You. Blessed are You, O Lord, 

teach me Your commandments. Blessed are You, O 

Master, make me understand Your statutes. Blessed 

are You, O Holy One, enlighten me with Your 

precepts. Your mercy, O Lord, endures forever; 

despise not the works of Your hands. 

              To You belong worship, to You belong praise, to You 

belong glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever and to the ages of 

ages. Amen. 
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وَالابْنُ  لمَجْد، أَيُّهَا ٱلآبُ ٱلَأنَّكَ إِلَهٌ رَحِيمٌ وَمُحِبٌّ لِلْبَشَر، وَإِلَيْكَ نَرْفَعُ  أَلكَاهِن:
اهِرِين. وحُ ٱلقُدُس، أَلآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإِلَى دَهْرِ الدَّ  وَالرُّ

عْب:  آمِين. اَلشَّ

 صَلاةُ ٱل مَسَاء
تَ أهَِّلْنَا يَا رَبُّ أَنْ نُحْفَظَ فِي هَذَا ٱلمَسَاءِ بِغَيْرِ خَطِيئَ،. مُبَارَكٌ أَنْ  أَلقَارِئ:

دٌ اسْمُكَ إِلَى ٱلَأبَدِ، آمِينيَا رَبُّ إِلَهَ آبَائِنَا،  . لِتَكُنْ يَا وَمُسَبَّحٌ وَمُمَجَّ
لِِّمْنِي رَبُّ رَحْمَتُكَ عَلَيْنَا، كَمِثْلِ اتِّكَالِنَا عَلَيْك. مُبَارَكٌ أَنْتَ يَا رَبُّ عَ 
مْنِي حُقُوقَك. مُبَارَكٌ أَنْتَ يَا قُ  وسُ وَصَايَاك. مُبَارَكٌ أَنْتَ يَا سَيِّدُ فَهِّ دُّ

أَنِرْنِي بِعَدْلِك. يَا رَبُّ رَحْمَتُكَ إِلَى ٱلَأبَد، وَعَنْ أعَْمَالِ يَدَيْكَ لا 
 تُعْرِض.

أَيُّهَا ٱلآبُ  لَكَ يَجِبُ ٱلمَجْد، بِكَ يَلِيقُ التَّسْبِيح، لَكَ يَنْبَغِي ٱلمَدِيح،          
وحُ ٱلقُدُس، أَلآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإِلَى دَهْ  اهِرِينَ، آمِين.رِ الوَالابْنُ وَالرُّ  دَّ
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The Evening Ektenia 

Deacon: Let us complete our evening prayer to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us  

O God, by Your grace. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: That the whole evening may be perfect, holy, 

peaceful and without sin, let us ask of the Lord. 

People: Grant this, O Lord. 

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our 

souls and bodies, let us ask of the Lord. 

People: Grant this, O Lord. 

Deacon: Pardon and remission of our sins and transgressions,  

let us ask of the Lord. 

People: Grant this, O Lord. 

Deacon: All things good and profitable for our souls, and 

peace for the world, let us ask of the Lord. 

People: Grant this, O Lord. 

Deacon: That we may complete the remaining time of our life 

in peace and repentance, let us ask of the Lord. 

People: Grant this, O Lord. 
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 الَطِ  لْبَةُ ٱلمَسَائيَِّة
.ٱلِنُكَمِّلْ طِلْبَتَنَا  اَلشَمَّاس:  لمَسَائِيََّ، لِلرَّبِّ
عْب:  ٱرْحَمْ. يَا رَبُّ  اَلشَّ

 أعُْضُدْ وَخَلِِّصْ وَٱرْحَمْ وَاحْفَظْنَا يَا اُلله بِنِعْمَتِك. اَلشَمَّاس:
عْب:  يَا رَبُّ ٱرْحَمْ. اَلشَّ

سًا سَلامِيًّا وَبِلا خَطِيئٍَ، الرَّبَّ  اَلشَمَّاس: أَنْ يَكُونَ مَسَاؤُنَا كُلُّهُ كَامِلًا مُقَدَّ
 نَسْأَل.

عْب: .اسْتَجِبْ يَا  اَلشَّ  رَبِّ
 مَلاكَ سَلامٍ مُرْشِدًا أَمِينًا، حَافِظًا نُفُوسَنَا وَأَجْسَادَنَا، الرَّبَّ نَسْأَل. اَلشَمَّاس:
عْب: . اَلشَّ  اسْتَجِبْ يَا رَبِّ

تِنَا، الرَّبَّ نَسْأَل. اَلشَمَّاس:  مُسَامَحََ، خَطَايَانَا وَغُفْرَانَ زَلاَّ
عْب: . اَلشَّ  اسْتَجِبْ يَا رَبِّ

الِحَاتِ وَ  اَلشَمَّاس: لامَ لِلْعالَم، الرَّبَّ نَسْ ٱاَلصَّ  أَل.لمُوافِقَاتِ لِنُفُوسِنَا وَالسَّ
عْب: . اَلشَّ  اسْتَجِبْ يَا رَبِّ

 أَنْ نُتَمِّمَ بَقِيََّ، زَمَانِ حَياتِنَا بِسَلامٍ وَتَوْبَ،، الرَّبَّ نَسْأَل. اَلشَمَّاس:

عْب: . اَلشَّ  اسْتَجِبْ يَا رَبِّ
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Deacon: Let us ask for a Christian ending to our life, peaceful, 

without shame and suffering and a good defence 

before the fearful judgement seat of Christ. 

People: Grant this, O Lord. 

Deacon: Commemorating our all-holy, pure, most blessed, 

glorious Lady, the Theotokos and Ever Virgin Mary, 

(O most Holy Theotokos, save us), with all the saints; let 

us entrust ourselves and one another, and our whole 

life to Christ our God. 

People: To You, O Lord. 

Priest: For You are good, O God, and the lover of mankind, 

and to You we ascribe glory to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit, both now and ever and to 

the ages of ages. 

People: Amen. 

Priest: Peace be to you all. 

People: And to your spirit. 

Deacon: Let us bow our heads to the Lord. 

People: To You, O Lord. 
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وَابًا أَنْ تَكُونَ أَوَاخِرُ حَياتِنَا مَسِيحِيَّ،ً سَلامِيَّ،ً بِلا حُزْنٍ وَلا خِزْيٍ، وَجَ  اَلشَمَّاس:
 لمَرْهُوبِ، نَسْأَل.ٱلمَسِيحِ ٱحَسَنًا لَدَى مِنْبَرِ 

عْب: . اَلشَّ  اسْتَجِبْ يَا رَبِّ

لمَجِيدَةَ سَيِّدَتَنَا أَ  بَعْدَ ذِكْرِنَا ٱلكُلِِّيََّ، ٱلقَدَاسَِ، الطَّاهِرَة، أَلفَائِقََ، ٱلبَرَكَات، اَلشَمَّاس:
ائِمََ، ٱلبَتُولِيَِّ، مَرْيَم،ٱوَالِدَةَ  ُُ ٱإِّلَ ِّ )أيَ ََُّّ هَا ٱلفَّائّ  لِإلَه، أَلدَّ َْ هَا وَللّ ُُ ْْ ُُ قُ 

يسِين، فَلْنُودِ ٍْ ذَوَاتِنَا وَبَعْضُنَا بَعْ  خلمّصّينَا( ضًا وَكُلَّ مَعَ جَمِيعِ ٱلقِدِّ
 حَيَاتِنَا ٱلمَسِيحَ ٱلِإلَه.

عْب: . اَلشَّ  لَكَ يا رَبِّ

لمَجَد، أَيُّها ٱلآبُ ٱلَأنَّكَ إِلَهٌ صالِحٌ وَمُحِبٌّ لِلْبَشَر، وَإِلَيْكَ نَرْفَعُ  أَلكَاهِن:
اهِرين.وَالابْنُ  وحُ ٱلقُدُس، أَلآنَ وَكُلَّ أَوانٍ وإِلى دَهْرِ الدَّ  وَالرُّ

عْب:  آمِين. اَلشَّ
لامُ لِجَمِيعِكُمْ. أَلكَاهِن:  أَلسَّ
عْب:  .وَلِرُوحِكَ  اَلشَّ

. اَلشَمَّاس:  لِنَحْنِ رُؤُوسَنَا لِلرَّبِّ
عْب: . اَلشَّ  لَكَ يَا رَبِّ
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Priest:   All bow their heads as the priest says the following prayer:  

O Lord our God, Who did bow the heavens and come down 

for the salvation of mankind: Look upon Your servants and 

Your inheritance; for to You the fearful Judge, who yet loves 

mankind, have Your servants bowed their heads and 

submissively inclined their necks, awaiting not help from men 

but entreating Your mercy and looking confidently for Your 

salvation. Guard them at all times, both during this present 

evening and in the approaching night, from every foe, from all 

adverse powers of the Devil and from vain thoughts and from 

evil imaginations. 

Blessed and glorified be the majesty of Your kingdom of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, both now and 

ever and to the ages of ages. 

People: Amen. 
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لُو ٱيََْنِّ  أَلكَاهِن: هُم، وَيَ َّ ْ َُ  لََّّالِ: إِّفْشّيَن لٱلكَاهّنُ ٱلَجمّيعُ رُؤُو
مَاوَاتِ وَنَزَلَ لِخَلاصِ جِنْسِ  لبَشَر، أُنْظُرْ ٱأَيُّهَا الرَّبُّ إِلَهُنَا، يَا مَنْ طَأْطَأَ السَّ

قَهُمْ إِلَى عَبِيدِكَ وَإِلَى مِيرَاثِكَ. فَإِنَّ عَبِيدَكَ قَدْ حَنَوا رُؤُوسَهُمْ وَأَخْضَعُوا أعَْنَا
لمَعُونََ، مِنَ ٱلبَشَر، ٱلمُحِبُّ البَشَر، غَيْرَ مُنِتَظِرِينَ ٱلمَهِيبُ ٱلقَاضِي ٱلَكَ، أَيُّهَا 

ينٍ، وَفِي هَذَا تَوَقِِّعِينَ خَلاصَكَ. فَاحْفَظْهُمْ فِي كُلِّ حِ بَلْ مُنِتَظِرِينَ رَحْمَتَكَ وَمُ 
طَانِي، لـمُقْبِل، مَصُونِينَ مِنْ كُلِّ فِعْلٍ مُضَادٍ شَيْ ٱللَّيْلِ ٱلحَاضِرِ، وَ ٱلمَسَاءِ ٱ

رِيرَة.ٱلهَوَاجِسِ ٱلبَاطِلَِ، وَ ٱلَأفْكَارِ ٱوَمِنَ   لشِّ
وحُ ٱلقُدُسلِيَكُنْ عِزُّ مُلْكِكَ مُبَارَكًا وَمُ  دًا، أَيُّهَا ٱلآبُ وَالابْنُ وَالرُّ ، أَلآنَ وَكُلَّ مَجَّ
اهِرين.  أَوَانٍ وَإِلَى دَهْرِ الدَّ

عْب:  آمِين. اَلشَّ
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Aposticha 
For the Resurrection In Tone Two 

Thy Resurrection, O Christ Saviour, hath illumined the whole 

universe. Thou hast renewed Thy creation. O Lord Almighty, 

glory to Thee. 

The Stichera of Pascha 
In Tone Five 

People: Let God arise and His enemies be scattered, and let 

those that hate Him flee before His face. 

 Today a sacred Pascha has been revealed to us. A Pascha 

new and holy. A Pascha mystical, a Pascha all-venerable.  

Pascha the Redeemer Christ Himself. A Pascha that is 

blameless, a Pascha that is great. A Pascha of the faithful. A 

Pascha that has opened for us the gates of Paradise. A Pascha 

that sanctifies believers all. 

People: As smoke vanishes so let them vanish, as wax melts at 

the presence of fire. 

 Come now from that sight, O you women and heralds of 

good news, and say to Zion: Receive from us the joyful 

proclamation of the Resurrection of Christ. O Jerusalem be 

exultant dance and leap for joy, for you have witnessed Christ 

the King coming forth as a bridegroom from the sepulchre. 
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 ألآبُوسْتيِخاَ
 نِ اثَّ للبٱّللَّحْنّ  امَةّ للّْقّيَ 

 تْ عَ دْ تَ اسْ ،، وَ ونَ كُ سْ لمَ ٱيعَ مِ تْ جَ ارَ نَ أَ  دْ قَ  صُ لِِّ خَ لمُ ٱيحُ سِ لمَ ٱا هَ يُّ تَكَ أَ امَ يَ قِ  نَّ إِ 
 .كَ لَ  دُ جْ لمَ ٱ ءٍ يْ شَ  لِِّ ى كُ لَ رُ عَ ادِ لقَ ٱا هَ يُّ أَ  تَكَ لَ بْ جِ 

 اسْتيِشِيراَتُ ٱلفِصْحِ 
 بٱّللَّحْنّ ٱلخاَمّس

عْب: لئ ِ، وَيَ هْرُبْ  اَلشَّ َْ يعُ أَعْ دْ جََّ َّْ هّ ِ مُْْ ليَّ قُمّ اللهُ وَيَ ََّ َْ ْْ ُُوُُ مّنْ أمََاِّ وَ  غِّ
  َيفًا، فِصْحًا ا شَرِ ليَوْمَ فِصْحً ٱا لمُنْقِذ، قَدِ اتَّضَحَ لَنَ ٱلمَسِيحَ ٱا إِنَّ فِصْحَن

يًّ  سًا، فِصْحًا سِرِِّ لعَيْب، ٱرِيئًا مِنَ لوَقَار، فِصْحًا بَ ٱا، فِصْحًا جَلِيلَ جَدِيدًا مُقَدَّ
رْدَوْس، فِصْحًا ا أَبْوَالِلْمُؤْمِنِين، فِصْحًا فَاتِحًا لَنَ فِصْحًا عَظِيمًا، فِصْحًا  بَ الفِِّ

سًا جَمِيعَ   لمُؤْمِنِين.ٱمُقَدِّ

عْب: ْْ ِّ للنَّار  اَلشَّ خَانُ يُْادُون، وكََما يَذُوبُ للشَّمْعُ مّنْ أمََاِّ وَ ُْ  كَما يُ َْادُ لل
ائِلاتٍ: إِقْبَلِي مِنَّا لبَشِيرَات، وَخَاطِبْنَ صِهْيَوْنَ قَ ٱا النِّسْوَةُ لمَنْظَرِ أَيَّتُهَ ٱهَلُمَّ مِنَ 
تَهَلَّلِي بِسُرُورٍ، ا أُورَشَلِيمُ اطْرَبي بِحُبُورٍ وَ لمَسِيح، يَ ٱامَِ، لفَرَحِ بِقِيَ ٱبَشَائِرَ 

 لقَبْرِ كَخَتَن.ٱبَارِزًا مِنَ  لمَسِيحَ مَلِكِكِ ٱلِمُشَاهَدَتِكِ 
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People: So shall the wicked perish at the presence of God and 

let the just be glad. 

 The myrrh-bearing women at dawn very early, standing 

outside the tomb of the Giver of Life found an Angel who was 

seated upon the stone, and the angel addressed them and this 

is what he said: Why do you seek among the dead the One Who 

is alive? Why do you grieve as though corruptible the 

Incorrupt? So go back and proclaim it to His disciples. 

People: This is the day that the Lord has made, let us rejoice 

and be glad in it. 

 Pascha of delight. Pascha the Lord’s Pascha. A Pascha all-

venerable has risen for us. Pascha with joy let us embrace one 

another. Pascha the ransom from sorrow. Today from the 

sepulchre Christ emerged resplendently as from a bridal 

chamber, and the women He filled with joy, saying: Proclaim 

this to the Apostles. 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 

It is the day of the Resurrection, let us brightly shine on this 

festive occasion, and embrace one another. Brethren, let us say 

even to those who hate us: Let us forgive all things for the 

Resurrection; and thus let us cry aloud: Christ is risen from the 

dead, He trampled down death by death, and to those in the 

tombs He granted life. 

Christ is risen from the dead, trampling down death by death, 

and to those in the tombs, bestowing life. (Thrice) 
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عْب: ْْ ِّ الله، اَلشَّ ُُ مّنْ أمََاِّ وَ يقُونَ يَ فْرَحُونَ  كَذَلّكَ تََلَْكُ للَخطأََ مّْ وَللصّ
َِ الله،   وَيَ ََّ نَ عَّمُونَ بَّلسُّرُور وَيَ ََّ هَلَّلُونَ أمََا

رِيحِ لحَامِلاتِ الطِّيب، لَمَّا انْتَصَبْنَ في دَلْجٍَ، عَمِيقَ،، بِـإِزَاءِ ضَ ٱإِنَّ النِّسْوَةَ 
بُهُنَّ قَائِلًا لحَجَر، فَطَفِقَ يُخَاطِ ٱى لَ لحَيَاة، صَادَفْنَ مَلاكًا جَالِسًا عَ ٱلمُعْطِي ٱ

لمُنَزَّهَ ٱلبِلَى ٱي نَ فِ لمَوْتَى؟ لِمَاذَا تَنْدُبْ ٱلحَيَّ مَعَ ٱلَهُنَّ هَكَذَا: ما بَالُكُنَّ تَطْلُبْنَ 
رْنَ تَلامِيذَه.ٱعَنِ   لبِلَى؟ إِذْهَبْنَ وَبَشِّ

عْب: ،هَذَل هُوَ لليَ وُِْ للَّذّي صَنَ عَ ُِ  اَلشَّ  لنَّ فْرحَْ وَنَ ََّ هَلَّلْ بّ ِ  للرَّبم
، قَدْ أَطْلَعَ لَنا فِصْحًا مُطْرِبًا، فِصْحً ٱإِنَّ فِصْحَنا  ا جَلِيلَ لَّذِي هُوَ فِصْحُ الرَّبِّ

 مُنْقِذٍ مِنَ لاعْتِبَار، فِصْحًا نُصَافِحُ فِيهِ بَعْضُنا بَعْضًا بِفَرَح، فَيا لَهُ مِنْ فِصْحٍ ٱ
لخِدْر، وَأَوْعَبَ ٱازِغِ مِنَ لبَ ٱلقَبْرِ كَ ٱليَوْمَ مِنَ ٱلمَسِيحَ قَدْ بَزَغَ ٱلحُزْن، وَذَلِكَ لَأنَّ ٱ

رْنَ الرُّسُلَ بِذَلِك.  النِّسْوَةَ فَرَحًا بِقَوْلِهِ بَشِّ
 َُْس  أل ُْ لّلآبّ وَللابْنّ وَللرُّوحّ ٱلقُ  مَجْ

لهّريّن  آمّين أَلآنَ وكَُلَّ أَوَلنٍ وَإّلََ دَهْرّ  َّْ  لل
ا بَعْضًا، وَلْنَقُلْ حْ بَعْضُنَ لمَوْسِم، وَنُصَافِ ٱا أَنْ نَتَلَأْلَأَ بِ لقِيامَ،، فَسَبِيلُنَ ٱليَوْمَ يَوْمُ اَ 
وَلْنَهْتِفْ هَكَذَا قَائِلِين:  لقِيَامَ،،ٱي ا عَنْ كُلِّ شَيْءٍ فِ ا إِخْوَة، وَلْنَصْفَحْ لِمُبْغِضِينَ يَ 
لقُبُورِ وَهَبَهُمُ ٱي نَ فِ لَّذِيٱلمَوْتَ بِمَوْتِهِ وَ ٱات، دَائِسًا لَأمْوَ ٱمَ مِنْ بَيْنِ لمَسِيحُ قَااَ 
 لحَيَاة.ٱ
لمَسِيحُ قَامَ مِنْ بَيْنِ ٱلَأمْوَات، وَوَطِئَ ٱلمَوْتَ بِٱلمَوْت، وَوَهَبَ ٱلحَيَاةَ لِلَّذِينَ ا

(لقُبُور. ٱفي   )ثَلاثًا
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Dismissal 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Priest: May the blessing of the Lord and His mercy come down 

upon you through His divine grace and love for mankind, always, 

both now and ever and to the ages of ages. 

People: Amen. 

Priest: Glory to You, O Christ our God and our hope, glory to 

You. 

Priest: O Christ our true God, through the intercessions of 

Your most pure, all-blameless holy Mother, by the power of 

the precious and life-giving Cross, through the petitions of the 

honoured, bodiless Powers of heaven, through the 

supplications of the honoured, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John, of the holy, glorious and all-praised 

Apostles, of the holy, glorious and triumphant Martyrs, of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint (name) patron of 

this holy church; of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; and of all the saints, have mercy on us and 

save us, for You are good and the lover of mankind. 

 

May the Holy Trinity protect your lives, always, both now and 

ever and to the ages of ages. Amen. 

People:   Amen. 
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 لختَْمأَ 

 إِلَى الرَّبِّ نَطْلُب. اَلشَمَّاس:
عْب:  يَا رَبُّ ٱرْحَمْ. اَلشَّ

نِ عَلَيْكُمْ، بِنِعْمَتِهِ ٱلِإلَهِيَِّ، وَمَحَبَّ  أَلكَاهِن: تِهِ لِلْبَشَر، بَرَكَُ، الرَّبِّ وَرَحْمَتُهُ تَحِلاَّ
اهِرِين.  كُلَّ حِينٍ، ٱلآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإِلَى دَهْرِ الدَّ

عْب:  آمِين. اَلشَّ
 أَلمَجْدُ لَكَ أَيُّهَا ٱلمَسِيحُ ٱلِإلَه، يَا رَجَاءَنَا، ٱلمَجْدُ لَك. أَلكَاهِن:

لاصِنَا، خَ  أَيُّهَا ٱلمَسِيحُ إِلَهُنَا ٱلحَقِيقِيُّ يَا مَنْ قَامَ مِنْ بَيْنِ ٱلَأمْوَاتِ لَأجْلِ 
يسَ، ٱلكُلِِّيَِّ، الطَّهَارَةِ وَٱلبَرِيئَِ، مِنْ كُلِّ عَيْبٍ  لِيبِ  ،بِشَفَاعَاتِ أُمِّكَ ٱلقِدِّ وَبِقُدْرَةِ الصَّ

مَِ، ٱلعَادِمَِ، ٱلَأجْسَاد،  مَاوِيَِّ، ٱلمُكَرَّ ٱلكَرِيمِ ٱلمُحْيِي، وَبِطِلْبَاتِ ٱلقُوَّاتِ السَّ
يسِينَ ٱ ابِقِ ٱلمَجِيدِ يُوحَنَّا ٱلمَعْمَدَان، وَٱلقِدِّ لاتِ النَبِيِّ ٱلكَرِيمِ السَّ فِينَ وَتَوَسُّ لمُشَرَّ

يسِينَ ٱبِكُلِّ مَدِيح، وَ  لجَدِيرِينَ ٱالرُّسُلِ  هَ ٱلقِدِّ لمُتأَلِِّقِينَ بِالظَّفَر، ٱدَاءِ لمَجِيدِينَ الشُّ
يسِ ٱلَأبْرَار ٱوَآبَائِنَا  ، وَٱلقِدِّ ـحِينَ بِاللهِّ سَ،، شَ  )فُلان(لمُتَوَشِّ فِِيعِ هَذِهِ ٱلكَنِيسَِ، ٱلمُقَدَّ

يسَيْنِ ٱوَ  يقَينِ يُوَاكِيمَ وَحَنََّ، جَدَّ ٱلقِدِّ دِّ يسِين، ٱلِإلَه، وَجَمِيعِ ٱ لمَسِيحِ ٱيِّ لصِّ لقدِّ
 إِرْحَمْنَا وَخَلِِّصْنَا بِمَا أَنَّكَ صَالِحٌ وَمُحِبٌّ لِلبَشَر

وسُ فَلْيَحْفَظْ حَيَاتَكُمْ، اَلثَّالُوثُ  انٍ وَإِلَى دَهْرِ كُلَّ حِينٍ، ٱلآنَ وَكُلَّ أَوَ ٱلقُدُّ
اهِرِين.   الدَّ
عْب:  آمِين. اَلشَّ
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Priest: Christ is risen. 

People:   Indeed He is risen. 

Priest: Glory to His Holy third-day Resurrection. 

People:   We worship His Holy third-day Resurrection. 

Priest:  Christ is risen from the dead, trampling down death by 

death, and to those in the tombs, 

Choir: bestowing life. 
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 .لمَسِيحُ قَامَ ا : أَلكَاهِن
عْب:  .قَامَ حَقًّا   أَلشَّ
 .أَلمَجْدُ لِقِيَامَتِهِ الثُلاثِيَِّ، ٱلَأيَّام أَلكَاهِن: 
عْب:  .لِقِيَامَتِهِ الثُلاثِيَِّ، ٱلَأيَّامإِنَّنَا نَسْجُدُ   أَلشَّ
 يَاةَ مِنْ بَيْنِ ٱلَأمْوَات، وَوَطِئَ ٱلمَوْتَ بِٱلمَوْت، وَوَهَبَ ٱلحَ لمَسِيحُ قَامَ اَ   اَلكَاهِن:
عْب  لقُبُور.ٱلِلَّذِينَ في   :أَلشَّ
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